
Eventuali comportamenti di maltrattamento 
verso i cani verranno segnalati alle autorità 
competenti. Eventuali danni procurati a terzi e 
alle strutture del Resort da parte dei cani sono 
di completa responsabilità del proprietario.

I cani potranno frequentare solo la zona loro 
dedicata all’interno del Resort. Per l’uscita 
pedonale dal campeggio e per raggiungere la 
spiaggia riservata ai cani, gli Ospiti dovranno 
utilizzare solo i sentieri appositamente indicati. 
L’utilizzo per qualsivoglia ragione di altre aree 
del Resort è espressamente vietato.       

Eventuelle Misshandlungen von Hunden wer-
den der zuständigen Behörde gemeldet. 
Für eventuelle Personenschäden von Dritten 
und für Beschädigungen der Einrichtungen 
des Resorts, die von den Hunden verursacht 
wurden, wird der Halter zur Gänze zur Verant-
wortung gezogen. 

Die Hunde dürfen sich im Resort nur in dem 
für sie bestimmten Bereich aufhalten. Für den 
Ausgang aus dem Gelände und für den Weg 
zum für Hunde vorgesehenen Strand müssen 
die Gäste mit ihren Hunden ausschließlich 
die entsprechend gekennzeichneten Wege 
benutzen. Die Benutzung anderer Bereiche des 
Resorts, aus welchen Gründen auch immer, ist 
ausdrücklich verboten.

Any cruelty to dogs will be reported to the 
relevant authorities.
Any damage caused to others or to Resort fa-
cilities by dogs lies under the full responsibility 
of its owner.

Dogs are permitted only in the dedicated area 
within the Resort. To leave the campsite on 
foot and to get to the beach reserved for dogs, 
Guests must only use the designated footpaths. 
The use of any other areas of the Resort, whate-
ver the reason may be, is strictly forbidden.

La Direzione declina ogni responsabilità sui
furti, danni procurati da terzi e calamità naturali
pertanto consigliamo gli ospiti di stipulare 
un’assicurazione sia per l’equipaggiamento che
per i rischi di campeggio prima della partenza.

I servizi igienici centralizzati ad uso dei cam-
peggiatori vengono aperti e chiusi in base alle
presenze, ad insindacabile giudizio della Dire-
zione. In ogni servizio igienico saranno indicate
le date di apertura e chiusura. 
I gentili Ospiti sono tenuti ad informarsi su tali 
date, in relazione alla scelta della loro piazzola.

Die Direktion lehnt jede Haftung für Diebstahl,
Schäden und Naturkatastrophen ab. 
Wir empfehlen unseren Gästen, vor der Anreise 
eine Versicherung mit Camping-Risiko abzu-
schließen.

Die Öffnung der jeweiligen Sanitärgebäude ist 
von der Zahl der anwesenden Gäste abhängig. 
Öffnungs- und Schließungsdaten sind an den 
einzelnen Sanitärgebäuden angeschlagen. Wir
bitten unsere verehrten Gäste sich über die 
Öffnungs- und Schließungsdaten zu informie-
ren und diese bei der Stellplatzauswahl zu 
berücksichtigen. 

The management will not be held liable for 
theft, damages and natural disasters. We
recommend our Guests to previously take out
insurance with a company of their choice cove-
ring both their equipment and campsite risks.

The washing and toilet facilities for campers are 
opened and closed according to the number of 
people present. This is done at the discretion 
of the Management, whose decision cannot 
be challenged. The opening and closing dates
are given in each toilet block. Guests are kindly
asked to check these dates when selecting their 
pitch.
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La Direzione si riserva il diritto di allontanare
immediatamente coloro che trasgrediranno a
queste disposizioni.

Die Direktion behalt sich das Recht vor, Gä-
ste die diese Vorschriften zuwiderhandeln, 
umgehend aus dem Resort zu weisen.

The management reserve the right to deny
immediate access to Guest who fall to abide
by these rules.


